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Subject :- Letter from Embassy of India, Riga, Latvia to Ministry
of Culture of India.

Reference letter No. RIG/CUL/321/04/2025 dated 23 April
2026 from our Embassy in Riga, Latvia regarding Cultural Exchange

Programme (CEP) for the period 2026-2029 signed between India and
Latvia on 20 March 2026, in Riga.

2. Please find enclosed a original document of the signed
agreement of Cultural Exchange Programme 2026-2029.

3. This letter may kindly be forwarded to its highest destination,

S

- i

(John Mai)

Joint Secretary (NE)

Tele: 23085303
Email:dirne@mea.gov.in

int Secretary, International Cultural Relation, Ministry of

Culture, Room No- 220886, Kartavya Bhavan - 2, New Delhi
110001

MEA I.D.No. WI/B/321/06/2018-NE dated 4t May 2026
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Namrata S. Kumar
Ambassador Ruta, Latvia
RIGICUL/321/04/2025 23 April 2026

Cultural Exchange Programme 2026-2029
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Reference Cultural Exchange Programme (CEP) for the period 2026-2029 signed

between India and Latvia on 20 March 2026, in Riga.

2 On behalf of the Ministry of Culture of India, CEP was signed by undersigned as per
the approval and authority granted by the Ministry of Culture, Government of India. On behalf
of Ministry of Culture of Latvia, it was signed by Ms. Zane Vagnere, Deputy State Secretary of
Ministry of Culture of Latvia.

3. Please find enclosed herewith the original document (in Latvian, English and Hindi) of
the signed agreement for forwarding it to the Ministry of Culture of India.

(Namrata S. Kumar)

Ms. Pooja Kapur, AS(NE) N _
Ministry of External Affairs - rﬁ
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Ganibu Dambis 104, Riga, Latvia, LV-1045
Tel: +371-67 135 674 » Email: amb.riga@mea.gov.in




CULTURAL EXCHANGE PROGRAMME
BETWEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR THE YEARS 2026-2029

The Ministry of Culture of the Republic of India and the Ministry of Culture of the
Republic of Latvia (hereinafter jointly referred to as the “Participants” and separately
as a “Participant” ;

DESIRING to strengthen the friendly links between the Participants so as to deepen
the cultural relations between them ;

Have decided on the following Cultural Exchange Programme (hereinafter —
Programme) for the period 2026-2029 ;

Article 1
Music and Dance

1) The Participants will facilitate the exchange of music and dance ensembles and / or
individual performing artists including classical and folk troupes for a period not
exceeding ten (10) days each by the provisions to be jointly decided.

2) The Participants will promote the choral music tradition and encourage the further
education of choral music specialists and practitioners.

Article 2
Theatre

1) The Participants will encourage and facilitate the exchange of theatre
performances and the participation in local and international theatre festivals in
both countries by the provisions to be jointly decided.

2) The Participants will exchange theaure jourﬁals and publications on a reciprocal
basis by the provisions to be jointly decided.




Visual art

The Participants will encourage the exchange of contemporary and modern art
exhibitions between the museums and art organizations by the provisions to be jointly
decided based on the principle of reciprocity.

Article 4
Exhibi Semi | Conf

The Participants will consider the possibility to invite experts from the other country to
participate in international seminars, symposiums, conferences, camps, residencies,
etc. on culture and arts by the provisions to be jointly decided.

Article 5
Cultural Heritage
1) The Participants will support cooperation in the protection, conservation, and

promotion of tangible and intangible cultural heritage of both countries, as well as
in the prevention of illicit trafficking of cultural goods.

2) The Participants will consider the exchange of one expert each in the field of
protection and conservation of ancient monuments and archaeological sites, art
objects and development of archaeological site museums for a two-week period by
the provisions to be jointly decided.

Article 6
Archives
1) The Participants will promote the exchange of information and documentation
concerning the history of India in the archives of Latvia and the history of Latvia
in the archives of India, as well as digital copies of documents of interest to both

Participants in order to replenish the respective collections. Modalities will be
worked out through mutual consultations.

2) The Participants will consider the exchange of experts for a period of one week in
each case in the fields of records management, archives administration, and
conservation of records, digitization, and digital preservation of records.

3) The National Archives of Latvia will provide professional training facilities to the
officials and students of India in the courses run by the School of JY:hival Studies.

k//

2



Similarly, the National Archives of India will provide professional training courses
to the officials of the National Archives of Latvia.

Article 7
Libieaad

1) The Participants will exchange publications and other reading materials of mutual
interest from the collections of libraries on a reciprocal basis.

2) The Participants will provide assistance in the exchange of visits of library experts
reciprocally with a view to promote library activities between the two countries by
the provisions to be jointly decided.

Article 8
Museums

1) The National Museums of both Participants will exchange exhibitions, museum
exhibits and museum personnel. Exhibitions may also be organized jointly by the
respective museums by the provisions to be jointly decided.

2) The Participants will encourage the exchange of the museums’ personnel and
experts including curators, deputy curators, research officers, assistant curators,
and conservators for a period of four (4) weeks in order to share knowledge and
expertise in the respective fields.

3) The Participants will exchange standard art publications.
Article 9
Literature

1) The Participants will exchange a delegation of writers on a reciprocal basis by the
provisions to be jointly decided.

2) The Participants will promote the translation of literary works of notable writers
and poets of both countries.

3) The Latvian side recommends the grant programme for foreign publishers and
translators  administered by  the  Latvian Literature  platform
(www.latvianliterature.lv) to promote Latvian literature in India.

4) The Latvian side, during the validity of this Programme, invites the Indian side to
use the creative residency offered to writers, poets and translators by the
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International Writers’ and Translators’ House in Ventspils (hereinafter — the
Ventspils House).

The stay in the creative residency is available for up to twenty eight (28) days. The
Ventspils House will cover the accommodation expenses and by tender procedure
award a residency scholarship. In addition, the Ventspils House will offer a
possibility for one (1) translator, who translates from Latvian language, to
participate in an eight (8) week residency programme including an intensive
Latvian language course study (all costs covered). The main purpose of the stay
will be the translating of Latvian literature.

Article 10
Research and Documentation
The Participants will facilitate:
1) The studying of artistic heritage, folklore and folk traditions and narrative forms.
2) Devising creative activities of cognitive and skill development for students.

3) Exploring possibilities of developing educational activities for children at art
academies, museums, cultural centres and educational institutions.

4) The development of audio-visual and printed educational materials for students
and teachers of both countries to gain a better understanding of tangible and
intangible art forms.

5) The documenting of the arts, museum objects and production of cultural resources
of both countries.

Article 11
Eestivals
The Participants will consider conducting festivals in each other’s country, which will

include the exchange of tours of performing arts groups of multiple participants from
each country. The details of these tours and other activities included will be devised

based on reciprocity.
Axticle 12
Eilms
1) The Participants will invite each other to its International Film Festivals /
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2) The Participants will encourage cooperation in film productions and film
production services.

Article 13
Media

1) The Participants will exchange programmes depicting various facets of life and
culture of the two countries through their respective radio and TV organizations.

2) The Participants will endeavour to strengthen the relations between their national
broadcasting organizations by exchange of programmes, media professionals,
knowledge in the field of media and information literacy, and by utilizing training
expertise and facilities available in the respective country by the provisions to be
jointly decided.

Article 14
G Land Fi ial Provisi

1) All activities and exchanges carried out within the framework of this Programme
will be implemented in accordance with the national laws and regulations of each
country. This Programme is not legally binding and does not create any rights or
obligations for the Participants under international law.

2) The Participants decide that all initiatives mentioned in this Programme will be
carried out within the limits of the funds allocated in their respective annual
budgets.

3) All provisions, activities and the implementation details of this Programme will be
mutually communicated and decided by the relevant institutions.

4) Exchange of individuals, delegations, exhibitions:

Each Participant will send to the other Participant the bio-data (including
languages spoken and proposed itinerary) at least two (2) months in advance of the
expected date of visit of the delegation or individuals selected under this
Programme, and the bio-data of performing groups at an exhibition four (4)
months in advance. The receiving Participant will inform the sending Participant
about the acceptance of the proposal or the postponement of the date at least one
(1) month in advance.

5) Exchange of exhibitions:




A separate agreement will be reached between the sending Participant and the
receiving Participant regarding the exchange of the proposed exhibitions. The
sending Participant will inform the receiving Participant about the technical details
of the proposed exhibitions. The necessary information for the elaboration of the
corresponding catalogue must be sent three (3) months before the inauguration
date. The art exhibits must arrive at their destination at least fifteen (15) days
before the opening of the exhibition.

6) Exchange of materials:

Each Participant will be permitted to use the materials exchanged in the fields of
media and information in its own programmes, and such materials should not be
given by the receiving Participant to a third party.

7) Finances:

When visiting each other’s countries, the sending Participant will cover
international travel expenses for the representatives of groups, delegations or
performing groups, while the receiving Participant will cover accommodation,
internal travel expenses, as well as emergency expenses.

8) One-month duration visits:

The sending Participant will cover international travel expenses of their
performing groups and delegations in case of visits for a period not exceeding one
(1) month. The receiving Participant will provide hospitality, which includes free
accommodation, internal travel expenses, as well as will cover emergency
expenses. Each individual and delegation will be responsible for their own medical
insurance. This is applicable in respect of both Participants.

Article 15
Miscellaneous

1) Any dispute between the Participants arising out of the interpretation, application
or implementation of this Programme will be settled amicably through consultation
or negotiations between the Participants.

2) The provisions of this Programme will not preclude the Participants from
approving other arrangements which they may deem desirable.

3) This Programme can be reviewed or amended at any time by mutual written
consent of both Participants. Such revisions or amendments will come into effect

on the date determined by the Participants. /] '
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" 4) Either Participant may terminate this Programme by giving written notice to the
other Participant six (6) months in advance. The termination of this Programme
will not prejudice the completion of any ongoing programmes and projects under
this Programme unless the Participants decide otherwise.

5) The present Programme comes into effect from the date of its signature by the
Participants and will remain valid for a period of four years or until a new
Programme is signed.

This Programme is signed 20 Masle 26261 - Riga Latvia , IN (WO originals each in
Hindi, Latvian and English languages, all texts being equally valid. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the On behalf of the
Ministry of Culture of Ministry of Culture of
Republic of India Republic of Latvia
-< \\\\\&;))/)/

H.E. Nank{a Satdeve Kumar Zane Vagnere
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INDIJAS REPUBLIKAS KULTURAS MINISTRIJAS
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS KULTURAS MINISTRIJAS
KULTURAS APMAINAS PROGRAMMA
2026.-2029. GADAM

Indijas Republikas Kultdras ministrija un Latvijas Republikas Kultiras ministrija
(turpmak teksta kopa — Dalibnieki, katra atseviski — Dalibnieks);

VELOTIES stiprinat draudzigas saites starp Dalibniekiem, lai padzilinatu savstarp€jas
attiecibas kulturas joma;

ir noléemusas istenot turpmak izKlastito kultiras apmainas programmu (turpmak —
Programma) 2026.-2029. gadam.

L pants
Mizil lei

1) Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem veicinas muzikas un deju
kolektivu un/vai individualo izpilditajmakslinieku, tostarp klasisko un folkloras
miizikas grupu, apmainu uz laiku, kas katra atseviska gadijuma neparsniedz desmit
(10) dienas.

2) Dalibnieki popularizés kormizikas tradicijas un atbalstis kormizikas specialistu un
praktiku talakizglitibu.

2. pants
Testri

1) Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem veicinas un atbalstis teatra
izrazu apmainu un dalibu viet&jos un starptautiskos teatra festivalos abas valstis.

2) Dalibnieki atbilsto3i kopigi pienemtiem noteikumiem apmainisies ar teatra
7urnaliem un publikacijam, pamatojoties uz reciprocitates principu.

3. pants

Vizuala maksla ‘4\"9‘5\‘ M//jﬂ
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- Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem veicinas laikmetigas un
modernas makslas izstaZu apmainu starp muzejiem un makslas organizacijam,
pamatojoties uz reciprocitates principu.

4. pants
Izstad A e feon

Dalibnieki atbilsto3i kopigi piepemtiem noteikumiem apsveérs iespéju uzaicinat otras
valsts ekspertus piedalities starptautiskos seminaros, simpozijos, konferences,
nometnés, rezidencés u.c. kultiiras un makslas joma.

2. pants
Kulti .

1) Dalibnieki atbalstis sadarbibu abu valstu materiala un nemateriala kultiiras
mantojuma aizsardziba, saglabasana un popularizésana, ka arl kulturas prieksmetu
nelikumigas aprites novérsana.

2) Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem apsvérs viena eksperta
apmainu seno pieminekju un arheologisko izrakumu vietu, makslas priekSmetu
aizsardzibas un saglabasanas, un arheologisko izrakumu vietu muzeju izveides
jomas uz divam nedé]am.

6. pants
Arhivi

1) Dalibnieki veicinas informacijas un dokumentacijas apmainu par Indijas veésturi
Latvijas arhivos un Latvijas vésturi Indijas arhivos, ka arl abus Dalibniekus
intereséjoso dokumentu digitalo kopiju apmainu, lai papildinatu attiecigas
kolekcijas. Kartiba tiks izstradata savstarpéju konsultaciju cela.

2) Dalibnieki apsvérs specialistu apmainu katra konkréta gadijuma uz vienu nedélu
dokumentu vadibas, arhivu parvaldibas un dokumentu saglabasanas, digitalizacijas
un digitalas saglabasanas jomas.

3) Indijas Nacionalais arhivs nodro$inas profesionalo macibu iespéjas Latvijas
amatpersonam un studentiem Arhivu studiju skolas rikotajos kursos.

Tapat Latvijas Nacionalais arhivs nodrosinas profesionalo macibu kursus Indijas

Nacionala arhiva amatpersonam.
ks "\L
e AR
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Rihliotél

1) Dalibnieki apmainisies ar publikacijam un cita veida abpusgji intereséjosu
lasamvielu no bibliotéku krajumiem, pamatojoties uz reciprocitates principu.

2) Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem sniegs savstarpé&ju atbalstu
bibliotéku specialistu apmainas viziSu organizéSana ar meérki veicinat bibliotéku
sadarbibas pasakumus abu valstu starpa.

8. pants
Muzeii

1) Dalibnieku nacionalie muzeji organizés izstaZu, muzeja eksponatu un muzeju
darbinieku apmainu. Attiecigie muzeji atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem
var kopigi organizet izstades.

2) Dalibnieki veicinas muzeju darbinieku un ekspertu, tostarp kuratoru, to vietnieku,
pétniecibas specialistu, kuratoru paligu un restauratoru apmainu uz Cetram (4)
nedélam, lai dalitos ar zinaSsanam un kompetencém attiecigajas jomas.

3) Dalibnieki apmainisies ar publikacijam par makslu.
9. pants
Li 2

1) Dalibnieki atbilstosi kopigi pienemtiem noteikumiem organizeés rakstnieku
delegacijas apmainu, pamatojoties uz reciprocitates principu.

2) Dalibnieki veicinas abu valstu ievérojamu rakstnieku un dzejnieku literaro darbu
tulkosanu.

3) Latvijas puse iesaka platformas “Latvian Literature” (www.latvianliterature.lv)
administréto grantu programmu arvalstu izdevéjiem un tulkotajiem latvieSu
literatiiras popularizésanai Indija.

4) Sis programmas darbibas laika Latvijas puse aicina Indijas pusi izmantot
Starptautiskas Rakstnieku un tulkotaju majas Ventspill (turpmak — Ventspils maja)
piedavato rado3o rezidenci rakstniekiem, dzejniekiem un tulkotajiem.

Radosaja rezidencé var uzturéties lidz divdesmit astonam (28) dienam. Ventspils
maja sedz izmitinaSanas izdevumus un konkursa kartiba pieSkir rezidences
stipendiju. Papildus Ventspils maja piedava iesp€ju vienam (1) tulkotajam, kurs
tulko no latviesu valodas, piedalities astonu (8) nedélu rezidences p /'a ma, kas
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ietver intensivu latvieSu valodas kursu (visas izmaksas tiek segtas). Galvenais
uzturésanas meérkis ir latvieSu literatiiras tulkoSana.

10. pants
E - - ﬂ l l — ..
Dalibnieki veicinas:
1) makslas mantojuma, folkloras un tautas tradiciju un mutvardu dailrades izpéti;
2) radoso aktivitasu izstradi studentu kognitivo spéju un prasmju attistiSanai;

3) izpéti par iespéjam izstradat izglitojoSas aktivitates bérniem makslas akadémijas,
muzejos, kultiiras centros un izglitibas iestadeés;

4) audiovizualo un drukato izglitibas materialu izstradi studentiem un pedagogiem
abas valstis, lai veicinatu labaku izpratni par materialajam un nemateridlajam
makslas izpausmes formam;

5) abu valstu makslas un muzeja priekSmetu, ka ari kultiras resursu radisanas
dokumentésanu.

11. pants
Festivali

Dalibnieki apsvers iespéju rikot festivalus otras valsts teritorija, kuros ieklaus
apmainas braucienus katras valsts izpilditajmakslinieku kolektiviem ar vairaku
dalibnieku sastavu. Detalizétak Sie braucieni un citas aktivitates tiks izstradatas,
pamatojoties uz reciprocitates principu.

12, pants
Kino
1) Dalibnieki uzaicinas viens otru uz savas valstis rikotajiem starptautiskajiem kino
festivaliem.

2) Dalibnieki veicinas sadarbibu filmu producésana un filmu producésanas
pakalpojumu sniegSana. /
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13. pants

Plassazinas lidzekli

1)

2)

1)

2)

3)

4)

5)

Dalibnieki apmainisies ar raidijumiem, kas atspogulo abu valstu dzives un kulttiras
daZadas Skautnes, izmantojot savas attiecigas radio un televizijas organizacijas.

Dalibnieki  centisies stiprinat attiecibas starp savam  nacionalajam
raidorganizacijam, apmainoties ar raidijjumiem, mediju profesionaliem, zinaSanam
medijpratiba un informacijas pratibas joma, un atbilstoSi kopigi piepemtiem
noteikumiem izmantojot macibu iespéjas un infrastruktiru, kas pieejama katra
valstl.

14, pants
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Visas §1s programmas ietvaros veiktas darbibas un apmaina tiks istenotas atbilstosi
katras valsts tiesibu aktiem. ST programma nav juridiski saisto3a un nerada nekadas
tiesibas vai pienakumus Dalibniekiem saskana ar starptautiskajam tiesibam.

Dalibnieki nolemj, ka visas Saja programma minétas iniciativas tiks Istenotas,
neparsniedzot to gada budZetos paredzétos lidzeklus.

Atbildigas institiicijas savstarpéji apspriedisies un noteiks visus $is programmas
noteikumus, pasakumus un istenoSanas detalas.

Personu, delegaciju un izstazu apmaina

Dalibnieks nositis otram Dalibniekam saskana ar So programmu izvéléto
delegaciju vai personu biografijas datus (tostarp par valodu prasmém un planoto
marSrutu) vismaz divus (2) meéneSus pirms planotas vizites, un
izpilditajmakslinieku grupu, kas piedalisies izstadé, biografijas datus Cetrus (4)
meéneSus iepriekS. SanemoSais Dalibnieks informés nositoSo Dalibnieku par
priekslikuma pienemSanu vai datuma parcelSanu vismaz vienu (1) ménesi ieprieks.

Izstazu apmaina

Nositosais Dalibnieks un sanemosais Dalibnieks noslégs atsevisku vienoSanos par
ierosinato izstazu apmainu.

Nosutosais Dalibnieks informés sapemoSo Dalibnieku par ierosinato izstazu
tehniskajiem parametriem. NepiecieSama informacija attieciga kataloga veidoSanai




ir janosita tris (3) ménedus pirms izstades atklaSanas dienas. Makslas izstazu
eksponati ir janogada galapunkta vismaz piecpadsmit (15) dienas pirms izstrades
atklasanas.

6) Materialu apmaina

Katrs Dalibnieks drikst savas programmas izmantot materialus, kurus tas ir ieguvis
apmainas ce]d informacijas un plassazinas lidzeklu jomas, un sanemosais
Dalibnieks nedrikst 3adus materialus nodot treSajam personam.

7) Finanses

Apmeklgjot otra Dalibnieka valsti, nosiitoSais Dalibnieks segs grupu parstaviju,
delegaciju vai izpilditajmakslinieku grupu starptautiskos cela izdevumus, bet
sanemosais Dalibnieks segs izmitinaSanas, viet€ja transporta, ka ar1 arkartas
izdevumus.

8) Viena ménesa vizites

Nosiitosais  Dalibnieks segs starptautiskos cela izdevumus  savam
izpilditajmakslinieku grupam un delegacijam, ja to vizites ilgums neparsniedz
vienu (1) meénesi. Sapemosais Dalibnieks nodrosinas uznemsanu, kas ietver
bezmaksas izmitinasanu, vietéjo transportu, ka arl arkartas izdevumus. Katra
persona un delegacija ir atbildiga par savu medicinisko apdroSinasanu. Tas attiecas
uz abiem Dalibniekiem.

15, pants
Dajadi

1) Visi stridi starp Dalibniekiem, kas izriet no §Is programmas interpretacijas,
piemérosanas vai istenosanas, tiek atrisinati miermiligu savstarpé&ju konsultaciju un
sarunu cela starp Dalibniekiem.

2) Sis programmas noteikumi neaizliedz Dalibniekiem savstarpéji vienoties par
citiem pasakumiem, kurus tie vélas istenot.

3) So programmu var parskatit vai grozit jebkura bridi, Dalibniekiem par to
savstarpéji rakstiski vienojoties. Sada parskatiSana vai grozijumi stasies spéka
Dalibnieku noteiktaja datuma.

4) Jebkur§ Dalibnieks var izbeigt So programmu, rakstiski pazinojot par to otram
Dalibniekam seSus (6) méneSus ieprieks. §is programmas izbeigsana neietekmé Sis




programmas ietvaros uzsakto programmu vai projektu pabeigSanu, ja vien
Dalibnieki nevienojas citadi.

5) S1 programma stajas spéka diena, kad Dalibnieki to paraksta, un ta ir speka Cetrus
gadus vai 11dz bridim, kad tiek parakstita jauna Programma.

S1  programma ir  parakstita %[ oo, 2036 fade £0 mapta  divos
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originaleksemplaros hindi, latvieSu un angl{l valoda, visiem tekstiem ir vienads
juridiskais spéks. Atkirigas interpretacijas gadijuma noteicosais ir teksts anglu valoda.

Indijas Republikas Latvijas Republikas
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